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Речник-индекс на Синайския евхологий 

Ê 
ê < num. 1) num. card. ÷åòûðåäåñ�ò¸ четиридесет, ì´ A, lat. XL B. • not. margin., 

par. abest C. 2) num. ord. ÷åòûðåäåñ�òüíú четиридесети, quadragesimus D  
20v6 A, 103r10 D, 103v2 B, 103v23 (num. ord. ê� ¸ s� = 48, respondet lat. L), 104v1 
B, 104v5 D, 105r1 B (ê� ò¸ sicut 105r18), 105r4 B, 105r18 B (ê� ò¸ sicut 105r1) 

êàä¸ëî n благовоние, кадене, тамян, 2õìßáìá А  
sg. acc. êàä¸ëî 15v10 A, 42r8 ø  

êàä¸ëüíú adj. който се отнася до кадило, кадилен, ô\ò å�ùäßáò А 
f. sg. acc. êàä¸ëúí©« 95r19–20 A (Eph 5.2) 

êàä¸ò¸ v. impf. кадя, 2õìéAí А 
ind. praes. sg. 3 p. êàä¸òú 19v12 A, 20v8 A 

êàçíü f риск, опасност, êßíäõíïò А  
sg. nom. êàçíü 91r11 A 

êà¸àôà m (nomen proprium) Каяфа (еврейски първосвещеник) 
sg. dat. êà¸àôý 48r5 ø (rem. Mt 26.57) 

êà¸àô¸íú adj. poss. на Каяфа, който се отнася до Каяфа 
m. sg. acc. êà¸àô¸íú 48r5 ø, loc. êà¸àô¸íý 48r24 ø (rem. Mt 26.69) 

êàêî adv. как, ðò А 
1r1 A, 1r16 A, 34r19 ø, 47r6 (àùå êàêî åñòú fortasse pro àùå âúçìîæüíî åñòú, respon-
det år äõíáôüí Tóôéí, Mt 26.39), 47r11 ø (fortasse per errorem pro òàêî, respondet 
ï‹ôùò sec. Mt 26.40), 66v10 ø, 82v13 ø, 106v16 A 

êàêîâú pron. какъв, ïyïò А 
n. sg. nom. êàêîâî 89r5 ø, pl. acc. êàêîâàà 87v1 A 

êàêú pron. какъв, какъвто и да е, tds. wër A 
f. sg. loc. êàêî¸ 79v12–13 ø, pl. nom. êàêû 72v18 A (var. tds. uue) 

êàëú m кал 
sg. loc. êàëý 70r12–13 ø (respondet fortasse êýëéóìá sec. 2P 2.22) 

êàëýò¸ ñ� v. impf. окалвам се, калям се 
ind. praes. sg. 3 p. êàëýåòú ñ� 70r13 ø (rem. 2P 2.22) 

êàìåí¸å n collect. камънак, скали, ðÝôñá А, ás ðÝôñáé B 
sg. nom. êàìåí¸å 50v25–51r1 B (Mt 27.51), gen. êàìåí¸ý 44v13 ø, acc. êàìåí¸å 
55v13 A (Jr 23.29) 

êàìû m камък, ðÝôñá А 
sg. nom. êàìåíü 92v15–16 A, gen. êàìåíå 21v3 ø, acc. êàìåíü 5v7 A (Ps 77.20), instr. 
êàìåíåìü 27r20–21 ø, loc. êàìåí¸ 93v18 A 

êàìýíú adj. каменен. ♦ ¸ñïîâýäàí¸å êàìýíî ïîëîæ¸ò¸ узаконя изповедта (ка-
то дейност на Църквата, алюзия за апостол Петър), par. abest A 
n. sg. acc. êàìýíî 80r5 A  
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êàíàãàë¸ëý¸ñêú                  êëü÷üòàò¸ 
êàíàãàë¸ëý¸ñêú adj. poss. който се отнася до град Кана в Галилея, ÊáíL ô\ò 

Ãáëéëáßáò А 
m. pl. loc. êàíàãàë¸ëý¸ñêûõú 14r24–25 A 

êàðúê¸íîñú m ракообразно насекомо, кърлеж, êáñêßíïò А  
sg. nom. êàðúê¸íîñú 59r17–18 A 

êàòààðîñú m бръмбар, êÜí2áñïò А 
sg. nom. êàòààðîñú 59r16 Α 

êàòîë¸ê¸¸ adj. poss. който се отнася до вселенската църква, êá2ïëéêüò Α 
f. sg. loc. êàòîë¸ê¸¸ 23v18 A, êà»î(ë)¸ê¸¸ IIIv24–25 A 

êàø¸öà f каша 
sg. gen. êàø¸ö� 44r22–23 ø  

êàýò¸ ñ� v. impf. кая се, ìåôáíïåqí А 
part. praes. act. m. sg. nom. êàª ñ� 75v22 A, gen.–acc. êà«ùà ñ� 75v13 A, dat. 
êà«ùþ ñ� 75v9 A, pl. gen. êà«ù¸¸õú ñ� 75v21–22 A, acc. êà«ù�ª ñ� 74r13 A 

êâàñú m квас, ферментирала алкохолна напитка 
sg. acc. êâàñú 42v13 ø (respondet fortasse óßêåñá sec. Lc 1.15, cf. Naht 360, not. 42), 
instr. êâàñîìü 42v19 ø  

êâàñüíú adj. poss. който се отнася до квас, квасен. ♦ ªçà êâàñüíàý заболяване, 
предизвикано от пиянство, par. abest A 
f. sg. acc. êâàñúí©« 42v18–19 A, 43r3 A 

êëàä�çü m кладенец 
sg. dat. êëàä�çþ 21r16–17 ø  

êëàíýí¸å n кланяне, покланяне 
sg. nom. 69v23 ø (respondet fortasse ðñïóêýíçóéò sec. Naht 200, not. 23) 

êëàíýò¸ ñ� v. impf. cum dat. кланям се, прекланям се, почитам, ðñïóêõíåqí 
А, ðáñáêáëåqí ‘призовавам’ Β 
inf. êëàíýò¸ ñ� 41r8 ø, ind. praes. sg. 3 p. êëàíýåòú ñ� 23v15 A, pl. 1 p. êëàíýåìú ñ� 
19r4 B, 3 p. êëàíý«òú ñ� 4r16 A, part. praes. act. m. pl. acc. êëàíý«ùå ñ� (per erro-
rem pro êëàíý«ùà ñ�) 94v15 A 

êëåâåòà f клевета, хула, êáôáëáëßá А 
sg. nom. êëåâåòà 91v15–16 A, pl. acc. êëåâåòû 68r14 ø (cf. ëïéäïñßá sec. Codex Sup-
rasliensis 481.24) 

êë¸÷ü m вик, êñáõãÞ А 
sg. nom. êë¸÷ü 91v15 A (cf. Clozianus 4r8) 

êëîïîòú m грохот, трясък 
sg. acc. êëîïîòú 44v12–13 ø  

êëü÷üòàò¸ v. impf. тракам (със зъби) 
part. praes. act. f. sg. instr. êëå÷üù«ù« 44r20 ø  
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êëü÷üòú            êîëýíî 
êëü÷üòú m тракане (със зъби) 
sg. acc. êëú÷åòú 45r2 ø  

êëþ÷¸ò¸ ñ� v. pf. случа се. ♦ impers. êëþ÷¸òú ñ� случи се, стане, óõìâáßíåéí А  
ind. praes. sg. 3 p. êëþ÷&U ñ� 19r22 A, êëþ÷¸òú ñ� 20r25 A 

êëþ÷ü m ключ 
pl. acc. Iv15 ø (respondet êëåßò sec. Mt 16.19) 

êë�òâà f клетва, проклятие 
sg. gen. êë�òâû 39r18 ø, pl. acc. êë�òâû 72r15 → ë¸õîêë�òâà 

êë�ò¸ v. impf. cum acc. кълна, проклинам. ♦ êë�òú áûò¸ занимавам се с ма-
гьосничество, заклинания, mathematicus fore A  
part. praes. act. m. pl. acc. êëúí©ù�ª 89v2 ø (respondet êáôáñAó2áé sec. Mt 5.44, 
Lc 6.8), part. praes. pass. m. sg. nom. êë�òú á©äåòú 105v1 A (fortasse pro part. praet. 

act. II m. sg. nom. êë�ëú vel etiam sg. nom. nominis masculini generis → êë�òú) 
êë�ò¸ ñ� v. impf. кълна се лъжливо, par. abest A. ♦ êë�ò¸ ñ� ëþòý ýêî лъже-

свидетелствам, per cupiditatem periurare B 
ind. praes. sg. 3 p. êëúíåòú&T 102v3 B, 104r13 A (respondet fortasse Tðéïñêåqí, cf. Mt 5.33) 

êë�òú (?) m магьосник, предсказател. ♦ êë�òú áûò¸ занимавам се с магьос-
ничество, заклинания, mathematicus fore A 
sg. nom. êë�òú á©äåòú 105v1 A (fortasse part. praes. pass. m. sg. nom. êë�òú vel 
etiam pro part. praet. act. m. sg. nom. êë�ëú → êë�ò¸) 

êîâú m зла умисъл, коварство, TðéâïõëÞ А 
sg. gen. êîâà 18v15 ø, dat. êîâ¹ 6v21 A 

êîâü÷åãú m ковчег, саркофаг (за Ноевия ковчег), êéâùôüò А 
sg. instr. êîâü÷åãîìü 16r2 A (rem. Gn 6.14) 

êîãäà → êúãäà 
êîæà f кожа, äÝññéò А 
sg. acc. êîæ« 4r10 A (Ps 103.2) 

êîê¹ëü → ê¹ê¹ëü 
êîë¸æüäî partic. ♦ ¸æå êîë¸æüäî колкото, tds. eo A, par. abest B. ♦ ýêîæå êîë¸æüäî, 

колкото и да, tds. so uue C 
åæå êîë¸æüäî 72r7 A, ýêîæå êîë¸æüäî 72r17 C, «æå êîë¸æüäî 78r15–16 B  

êîëü adv. колко, ôß A, ›ò B 
êîëü 11v16 bis A (Ps 132.1), 83v23 B (Ps 83.2) 

êîëýáàí¸å n колебание 
sg. gen. êîëýáàí¸ý 60r9 ø  

êîëýíî n коляно, par. abest A. ♦ ïîêëîíåí¸å êîëýíîìà падане на колене, коле-
ничене, ãïíõêëéóßá B. ♦ ïîêëîí¸ò¸ (ïîêëàíýò¸, ïðýêëàíýò¸, ïðýêëîí¸ò¸) 
êîëýíý (terminus technicus ritualis) падам на колене, коленича (като част 
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êîë�äà              êðàñò¸ 

от ритуала по приемане на монашески чин), ðñïóðßðôåéí êÜôù C, ô@ 
ãüíáôá êëßíåéí D, par. abest E. ♦ ïîêëîí¸ò¸ ñ� íà êîëýí¹ коленича, ãïíõ-
êëéóßá F, ô@ ãüíáôá êëßíåéí G 
pl. acc. êîëýíà 59v19 D, 61r9 D, 61r12 A, 62r1–2 D, dual. acc. êîëýíý 60v20 A, 
79r9–10 E, 93r10 C, dat. êîëýíîìà 59v15–16 B, loc. êîëýí¹ 61v2 F, 61v3 G 

êîë�äà f първият ден на всеки месец, календи, Calendae A  
sg. acc. êîë�ä© 103v3 A 

êîìúêàí¸å n причестяване 
sg. loc. êîìúêàíü¸ 11v5–6 ø (respondet fortasse êïéíùíßá, cf. Codex Suprasliensis 
361.27 et 421.6) 

êîìúêàò¸ v. impf. давам причастие, причестявам 
ind. praes. sg. 3 p. êîìúêàåòú 11v5 ø  

êîíüöü m край, завършек, ôÝëïò Α, ðÝñáò Β. ♦ áûâàò¸ äî êîíüöà завършвам 
до край, ôåëåéï‡ó2áé C 
sg. nom. êî&b 10r22 ø, gen. êîíüöà 2v23 A, 73v17–18 ø (Ps 12.2), êîíöà 11v18 ø,99v23 
C, êîí\öà 11r24 ø, 76r15 A (Ps 37.7), 83v21 A, 84r6 A, 100r11 A, ê(í�ö)à Iv19 ø, pl. 
acc. êîíüö� 1r19 B, êîí\ö� 64r8 B 

êîíü÷àò¸ v. impf. cum acc. завършвам, свършвам 
ind. praes. pl. 3 p. êîí÷àH&òú 66r20 ø, imp. pl. 1 p. êîíü÷à¸ìú 66r19 ø  

êîíü÷àò¸ ñ� v. impf. осъществявам се, сбъдвам се, ðëçñï‡í А 
ind. praes. sg. 3 p. êîíü÷àåòú ñ� 91r6–7 A 

êîíü÷¸íà f край, завършек, ôÝëïò А 
sg. nom. êîíü÷¸íà 70v25 A (Mt 24.14), acc. êîíü÷¸í© 66r8 A 

êîï¸å n копие 
sg. acc. êîï¸å 29r2 ø (ëüã÷ç sec. Jo 19.34), instr. êîï¸åìü 50v20 ø (ëüã÷ç sec. Mt 27.49) 

êîðåíü m корен, източник, начало 
sg. acc. êîðåíü 35r15 ø (respondet fortasse ßæá sec. Mc 11.20) 

êîñòü f кост, |óôï‡í А 
pl. dat. êîñòåìú 36r5 ø, loc. êîñòåõú 76r8 A (Ps 37.4) 

êîòîðú¸ pron. indef. който и да е. ♦ àùå êîòîðû conj. cond. ако някой, щом като 
някой, si quis A, par. abest B 
m. sg. nom. êîòîðû 102r20 A, 102r23 A, 102v18 A, 102v22 A, 103r24 A, 103v15 A, 
104r12 A, 105r13 A, êîòîðú¸ B 102v9 A, 104r20 A, êîòR&î 104r16 A, gen.–acc. êîòîðààãî 
69r5–6 B, f. sg. nom. 103r17 A, 103v6 A, 104r8 A 

êðàñîòà f красота, прелест, съвършенство, ôåñðíüí А 
sg. acc. êðàñîò© 88r3 ø, pl. gen. êðàñîòú 90r17–18 A 

êðàñòà f рана, язва, óôßãìá А 
pl. acc. êðàñòû 53v3 A 

êðàñò¸ v. impf. cum acc. крада, открадвам 
part. praes. act. f. sg. voc. êðàä©ù¸ý 47v14 ø  
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êðàñüíú              êðúâü 

êðàñüíú adj. красив, прекрасен, ôåñðíüò А 
f. sg. acc. êðàñúí©« 88r1 ø, êðàñúí© 94r19 A (Ps 80.3), n. sg. nom. êðàñúíî 11v16 A 
(Ps 132.1) 

êðàòû adv. крати, пъти 
êðàòú 75v19 (ñåäìü äåñ�òü êðàòú ¸ ñåäì¸öå« respondet UâäïìçêïíôÜêéò UðôÜ) 

êð¸ëî n крило, ðôÝñõî А 
dual. loc. êð¸ë¹ 56v21 A (Ps 103.3) 

êð¸÷àò¸ v. impf. крещя, викам 
part. praes. act. n. pl. nom. êð¸÷�ùå 45v14 ø  

êðîâú m 1) покрив, стряха, óêÝðç А. 2) убежище, óêÝðç B 
sg. acc. 14v11 A (rem. Lc 19.1–10), instr. 5v22–23 B 

êðîìý praep. cum gen. извън, встрани, Têôüò А 
êðîìý 57r12 A, IIr9 A 

êðîìýùüíü adj. външен, Tîþôåñïò А 
f. sg. acc. êðîìýùüí«« 106v22–23 А (Mt 22.13), loc. êðîìýùüí¸¸ 63v15 А (Mt 8.12, 
Mt 22.13, Mt 25.30) 

êðîï¸ò¸ ñ� v. impf. (pass. ad êðîï¸ò¸) поръсвам, ръся 
part. praes. act. m. pl. nom. êðîï�ùå¸ ñ� 5r15 ø (respondet fortasse …áíôßæåó2áé sec. 
Fr 645, not. 7), dat. êðîï«ù¸¸ìú ñ� 6v17 ø (respondet fortasse  áíôßæåó2áé sec. Fr 
651, not. 2) 

êðîïëåí¸å n поръсване, ръсене, TðéññÜíôéóéò А 
sg. instr. êðîïëåí¸åìü 20r4 A 

êðîò¸ò¸ ñ� v. impf. (pass. ad êðîò¸ò¸) укротявам, усмирявам, äáìÜæåéí А 
ind. praes. sg. 3 p. êðîò¸òú ñ� 1r21–22 A 

êðîòîëþáüöü m благ, кротък човек, öéëïðñïóçíÞò А 
sg. nom. êðîòîëþáåöü 70v9 ø (A, Naht 204, not. 7–8) 

êðîòîñòü f кротост, ðñáüôçò А 
sg. dat. êðîòîñò¸ 95r13 A, acc. êðîòîñòü 81v6–7 A, 82v21 ø, 95r15 A, 97v17 ø (respon-
det fortasse ðñáàôçò sec. Ja 13.3), instr. êðîòîñò¸« 105v15 A (var. ðñáàôçò, Eph 
4.2), loc. êðîòîñò¸ 97v3 ø  

êðîòúêú adj. кротък, смирен, ðñáàò Α 
m. sg. nom. 89v15–16 A (Mt 11.29), 99r14 (ïëåñíüöåìà äà êðîòîêú åñòú âú ï©òú ñïà-
ñåí¸ý respondet ôïqò äÝ óáíäáëßïéò uíá Tðéâi ôi 9ä© ô\ò óùôçñßáò, sec. Fr 576, 
not. 6 äà êðîòîêú per errorem ex äà êðî÷¸òú vel ex TðéåéêÞò, sec. Naht 309, not. 13–
14 rem. Mt 21.5 ãð�äåòú òåáå êðîòúêú), pl. acc. 75r2 A (Ps 24.9), 75r3 A (Ps 24.9) 

êðúâü f кръв, áyìá А, sanguis B  
sg. nom. êðúâü 46v15 ø (A, Mt 26.28), gen. êðúâå 22r19 A, 49v5 ø (A, Mt 27.24), 
êðúâ¸ 29v3 ø, dat. êðúâ¸ 53v1 A, 93v22 A (Eph 6.12), acc. êðúâü 29r20 ø, 47r22 ø 
(A, Lc 22.44), 50v21 ø (A, Mt 27.49, Jo 19.34), 69r15 ø (A, 1C 11.29), 103v16 B, 



П. Пенкова                                                                                        ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 

Речник-индекс на Синайския евхологий 

 125 

êðûò¸ ñ�         êðýïîñòü 

104v19 B (Act 15.20), IIIr13 A, instr. êðîâü H& 29r18 ø, êðúâ¸« 39r16 ø, loc. êðúâ¸ 9v11 
ø, 69r13 ø, êðúâå 78v8 ø, pl. acc. êðúâ¸ 54r19 ø 

êðûò¸ ñ� v. impf. крия се, укривам се, êñýðôåéí А 
ind. praes. sg. 3 p. êðûåòú ñ� 2v14 A 

êðüñò¸òåë�ü m Кръстител (Йоан Кръстител), ÂáðôéóôÞò А 
sg. gen. êð�ñò¸òåëý 99v2 A, sg. loc. êð�ñò¸òåë¸ IIIv11 A 

êðüñò¸ò¸ v. impf. cum acc. et instr. правя кръстен знак, прекръствам, óôáõñï-
åéäò âáðôßæåéí А 
part. praes. act. m. sg. nom. êð�ñò� 6r23 A (var. óôáõñïåéäò å�ëïãåqí), part. praes. 
pass. m. sg. nom. íå êðúùåíú 104v9 → íåêðúùåíú 

êðüñò¸ò¸ ñ� v. pf. (pass. ad êðüñò¸ò¸) покръстя, извърша тайнството кръщение, 
âáðôßæåéí А 
inf. êð\ñò¸ò¸ ñ� 6r12 A, part. praes. act. m. sg. instr. êðüùüø¸¸ìü ñ� 53r2 A 

êðüñòú m кръст, óôáõñüò А. ♦ òâîð¸ò¸ êðüñòû правя кръстен знак, ðïéåqí 
óôáõñïýò B 
sg. gen. êð�ñòà 23v12 A, acc. êð�ñòú 50r11 ø (A, Mt 27.32, Lc 23.26), 90r10 A (Mc 8.34), 
94v2 A, 97r9 A (Mc 8.34), Iv22 ø, instr. êð�ñòîìü 78v18 ø, 84v2 ø, 99r11 A, sg. loc. 
êð�ñòý 50v20 ø (respondet fortasse A, rem. Mt 27.49), pl. acc. êð�ñòû 6r22 А (respon-
det äáêôýëéïé, êð�ñòû per errorem ex µ ïðúñòû, vide Fr 648, not. 3), 19v8 B (var. 
óôáõñïåéäò), 20r22 B, 21r14 A (respondet sg.) 

êðüñòüíú adj. кръстен, който се отнася до кръста, ôï‡ óôáõñï‡ А 
n. sg. acc. êð�ñòúíîå 97v18 A, sg. instr. êð�ñòúíýìü Iv23–24 ø  

êðüñòüýíú m християнин 
sg. nom. êðåñòüýíú 66v16 ø  

êðüñòüýíüñêú adj. християнски, който се отнася до християнин 
f. sg. gen. êðåñòüýíúñêû 67r1 ø  

êðüùàò¸ ñ� v. impf. 1) pass. ad êðüùàò¸ кръщавам, âáðôßæåéí А, par. abest B. 
2) refl. ad êðüùàò¸ приемам тайнството кръщение, âáðôßæåéí C 
ind. praes. sg. 3 p. êðúùàåòú ñ� 2r17 A, pl. 1 p. êðúùàåìú ñ� 67v7–8 B (respondet for-
tasse A, rem. Mt 28.9), impf. pl. 3 p. êðúùààõ© ñ� 92r11 C (Mt 3.6) 

êðüùåí¸å n кръщение, приемане на християнството, âÜðôéóìá Α 
sg. nom. êðúùåí¸å 105v24 A (Eph 4.5), gen. êðúùåí¸ý 23r4–5 (àùå ê\òî êðúùåí¸ý 
ñâîåãî îòúâðúãú ñ� âú ïîãàíû ‘ако някой отхвърли кръщението си заради езичест-
вото’ respondet Tðp ôí ‰ðá÷2Ýíôùí... T2íéêi ðëÜíf ÷ñéóôéáíí, ‘християни-
те, поддали се на езическата заблуда’), 23v5 A, acc. êðúùåí¸å 90v15–16 A, instr. 
êðúùåí¸åìü 52v23 A, 93v14 A, loc. êðúùåíü¸ 67v11 ø 

êðýïîñòü f сила, мощ, ró÷ýò A 
sg. nom. êðýïîñòü 62v5 A (Ps 70.9), gen. êðýïîñò¸ 5r9 A, acc. êðýïîñòü 51v17 A, 100r16 
(respondet |óöýò, êðýïîñòü per errorem ex ró÷ýò), pl. gen. êðýïîñòå¸ 45r23 ø  
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êðýïúêî                  êú 
êðýïúêî adv. 1) крепко, силно, par. abest A. 2) основно, задълбочено, Bóöáëò B  

êðýï\êî 85v24 A, êðýïúêî 89v21 B 
êðýïúêú adj. крепък, силен, могъщ, êñáôáéüò А, |÷õñüò B 
m. pl. nom. êðýïüö¸¸ 77v7 A (Ps 53.5), f. sg. nom. êðýïúêà 92v14–15 B, instr. êðý-
ïúêî« 24v22 A (Ps 135.12), 91v8 A, 95r5 A, pl. gen. êðýïúêûõú 45r23 –24 ø  

êð©ãú m цикъл, кръг, кръговрат, êýêëïò Α 
sg. acc. êð©ãú 4r2 A 

ê¹ê¹ëü m монашеска качулка, êïõêïýëëéïí А  
sg. dat. ê¹ê¹ëþ 100r25 ø, acc. ê¹ê¹ëü 99r9 A, 100r8 A, êîê¹ëü 97r4–5 A (sic pro 
ê¹ê¹ëü) 

ê¹ì¸ðüñêú adj. poss. който се отнася до кумир, идолски 
f. sg. dat. ê¹ì¸ðúñöý¸ 60v4–5 ø (cf. Codex Suprasliensis 176.23) 

ê¹ï¸ò¸ v. pf. купя, ëáìâÜíåéí А 
ind. aor. pl. 1 p. ê¹ï¸õîìú 2v21 A (var. BðïëáìâÜíåéí et áríåqó2áé per errorem ex 
|íåqó2áé) 

ê¹ïëý f търговия, Tìðïñßá А 
sg. acc. ê¹ïë« 106r22 A (sim. Mt 22.5) 

ê¹ïú → âúê¹ïý 
ê¹ïüíî adv. cum instr. 1) заедно, заедно с, óýí cum dat. A. 2) едновременно, 

заедно с това, Eìá B 
ê¹ïúíî 7v22 B, 8v16 A, 34v22 ø, 71r18–19 ø  

ê¹ïüí¹ adv. cum dat. едновременно, заедно с това 
ê¹ïúí¹ 95v25 ø  

ê¹ðåí¸å n дим, изпарение, Bôìßò А 
sg. acc. ê¹ðåí¸å 44v13 ø (rem. Ex 19.18), instr. ê¹ðåí¸åìü 54r3 A, pl. acc. ê¹ðåí¸ý 
48r25–26 ø (âúñ ê¹ðåí¸ý ‘срещу дима от огъня’ sec. Fr 754, not. 6, fortasse per er-
rorem ex âú ñúêð¹øåí¸¸ vel ex âú ê¹ðåí¸¸) 

ê¹ð¸¸ adj. poss. петльов, който се отнася до петел. ♦ ê¹ð¸å âúçïýò¸å куку-
ригане (на петел), par. abest A. ♦ ïî ê¹ð¸¸ âúçïýò¸¸ по първи петли, на 
зазоряване, par. abest B 
n. sg. gen. ê¹ð¸ý 48v1 A, loc. ê¹ð¸¸ 48v3 B  

ê¹ð¸ò¸ ñ� v. impf. димя, Tîáôìßæåó2áé А 
ind. praes. sg. 3 p. ê¹ð¸òú ñ� 59v9–10 A 

êú praep. cum dat. към, ðñüò cum acc. А, dat. sine praep. B, Tðß cum acc. C, 
årò cum acc. D, Tí cum dat. E, Vìðñïó2åí cum gen. F, lat. sine praep. G 
êú 1r22 B, 3v19 A, 4r13 A, 5r17 A, 5r18 A, 5r19 A, 9v22 A, 15r7 B, 19r12 bis A, 
19r14 D, 19v25 A, 23r6 E, 26r12 ø, 27v3 ø, 28r6 ø, 28r8 ø, 28r9 ø, 28r17 ø, 31r8 ø, 
31v21 ø (B, Mc 7.32), 32r19 ø, 32v5 ø, 34v13 ø, 37r3 ø, 41r20 ø, 43v2 ø, 43v11 ø, 
43v14 ø, 46r25 ø (A, Mt 26.18), 48r5 ø (A, Mt 26.57), 48v22 ø, 50v18 ø (rem. Mt 27.46), 
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êú              êúòî 
58v13 ø (A, Ps 24.1), 60v14 C, 62r19 C, 62v8 A, 65r18 ø, 65v15 A, 65v18 D, 66v12 
ø, 66v13 A, 68r4 ø, 70r6 ø, 70r7 ø, 73r12 A (Ps 4.4), 73r17 (respondet ôßò, êú per er-
rorem ex êúòî, Ps 4.7), 73v14 B, 74v7 A (Ps 24.1), 75r15 A (Ps 24.15), 79v18 ø, 82r5 
ø, 82r8 ø, 83r7 ø, 83v24 B, 84r3 B, 84r9 ø, 85r5 A, 85v5 ø (A, Mt 11.28), 86r2 ø (A, 
Mt 11.28), 86r3 ø, 86v4 ø, 86v10 B, 86v19 B, 86v20 B, 87r7 B, 87r23 ø, 87v15 ø, 
89v11 ø (A, Mt 11.28), 91r1 A, 91r14 A, 91v9 A, 91v10 A, 92v11 A, 93v22 bis A 
(Eph 6.12), 93v24 A (Eph 6.12), 93v25 A (Eph 6.12), 95v2 A, 96r4 E, 96r22 B, 96v15 
D, 96v20 F, 97v6 ø (respondet fortasse B sicut 96r22), 101v16 A, 102r14 G, 105v9 
A, 106r6 A (Ps 33.6), Ir4 ø (A, Ps 5.8), ê\  IIIr22 A, ê\ òîì¹ 70r6 ø (respondet fortasse 
ëõðåñüí, ê\òîì¹ per errorem ex ëïéðüí) 

êúãäà adv. някога. ♦ åäà êúãäà conj. fin. да не би да, да не би някога да, ìÞ-
ðïôå А 
å Bäà êúã\äà 74r1 A (Ps 12.4), å\äà êúã\äà 74r2 A (Ps 12.5), åäà êúã\äà 76v16 A (Ps 37.17) 

êúäå adv. къде, на кое място 
êúäå 34r20 ø  

êúæüäî pron. indef. всеки, Wêáóôïò А. ♦ åä¸íú êúæüäî всеки един, åyò 
Wêáóôïò B 
m. sg. dat. êîì¹æüäî 13v15 A, 17r20 –21 A (Ps 61.13), 65r22–23 A, 67v3 ø (respon-
det fortasse A, rem. Mt 16.27), 71r15–16 ø (A, Mt 16.27, Rm 2.6), êîì¹æ\äî 89r2 ø 
(A, Mt 16.27), åä¸íîì¹ êîì¹æ\äî 106r3 B (Eph 4.7), acc. êúæúäî 83v1 ø, loc. åä¸-
íîìü êîìüæäî 62r11 B 

êúí¸ãû f (pl.) 1) книги, писания, съчинения, âßâëïò А. 2) библейските, све-
щените книги, par. abest B 
pl. dat. êúí¸ãàìú 95v5–6 B, acc. êúí¸ãû 101v10–11 A (Ph 4.3), loc. êúí¸ãàõú 65v3 A 

êúí¸æüí¸êú m книжник, книжовник 
pl. acc. êúí¸æúí¸êû 49r20–21 ø (respondet fortasse ãñáììáôåýò, rem. Mt 27.6), 
instr. êúí¸æúí¸êû sic 49r24–25 ø (respondet fortasse ãñáììáôåýò, rem. Mt 27.12) 

êúí�çü m княз, владетел, Dñ÷ùí А 
sg. nom. êúí�çü 51r18 A, gen. êúí�çý 31r19–20 ø (respondet fortasse A, rem. Lc 14.1) 

êúòî pron. 1) interrog. кой, ôéò А, quis B, par. abest C. 2) indef. някой, ôéò D, 
quis E, par. abest F 
sg. nom. ê\òî 23r4 (àùå ê\òî êðúùåí¸ý ñâîåãî îòúâðúãú ñ� âú ïîãàíû ‘ако някой 
отхвърли кръщението си заради езичеството’ respondet Tðp ôí ‰ðá÷2Ýíôùí... 
T2íéêi ðëÜíf ÷ñéóôéáíí, ‘християните, поддали се на езическата заблуда’), 
48r20 C (A sec. Mt 26.68), 69r14 F (respondet fortasse 9ò Dí, cf. 1C 11.27), 69v2 F, 
75r9 A (Ps 24.12), 83v24 A, 84r2 A, 102r7 E, 102r17 E, 102v2 E, 102v3 E, 102v4 E, 
102v16 E, 103r1 E, 103r3 E, 103r5 E, 103r6 E, 103r9 E, 103r11 E, 103r19 E, 103r21 
E, 103v1 E, 103v3 E, 103v8 E, 103v10 E, 103v12 E, 103v22 E, 104r1 E, 104r24 E, 
104r26 E, 104v3 E, 104v6 E, 104v12 E, 104v15 E, 104v19 E, 104v24 E, 105r1 E, 
105r5 E, 105r9 E, 105r17 ø, 105v1 E, gen. êîãî 96r24 A, 104r2 C, 105r17 C, dat. 
êîì¹ 96r22 A, 96r23 A, 97v6 C (respondet fortasse A sicut 96r22), 104v9 E, instr. 
öýìü 54v2 D 
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êûçíü           ê©ïýëü 
êûçíü f козни, коварство, злоумишлени действия, ìç÷áíÞ А 
pl. acc. êûçí¸ 62v25 A 

êûçíüí¸êú m творец, създател, строител, ôå÷íßôçò А 
sg. nom. êûçíüí¸êú 51r15–16 A 

êû¸ pron. 1) interrog. какъв, ïyïò A. 2) indef. някой, ôßò B, par. abest C 
m. sg. instr. êûìü 18v8 C, pl. acc. êûª 97v7–8 A, n. sg. acc. êîå 19v1 B (¸íî åòåðî 
êîå respondet Wôåñïò ôßò), 82v5 C  

êûêà f кичур коса, êüìç А 
pl. acc. êûêû 8v13 A 

êûïýò¸ v. impf. пеня се, кипя 
part. praes. act. f. sg. acc. êûï�ùþ 21v3 ø (sic pro êûï�ù«) 

êûñýëú adj. кисел. ♦ â¸íî êûñýëî прекипяла шира 
n. sg. dat. êûñýë¹ 14r22 ø  

êþð¸íýí¸íú m киринянин, жител на Киринея 
sg. dat. êþð¸íýí¸í¹ 50r12 ø (respondet fortasse Êõñçíáqïò, rem. Mc 15.21) 

ê©ä¹æå → í¸îòúê©ä¹æå 67r5  
ê©ïýëü f 1) водоем, водоизточник, êïëõìâÞ2ñá А. 2) купел, êïëõìâÞ2ñá B 
sg. gen. ê©ïýë¸ 8r8 B, 54v13 A 


